Brukhattindalisa qurunmizhédnsadalimrayal *

In the great and powerful name of all great and powerful kings

hitupankélumel masunsomhdgi fazhd gudl mdsun tlafatlan- *

of the beloved Emperor, on this day it is given the land

dhalidhalisa hiKérunan ngd. Madl dl pachukoi kélum mdsun *

most beautiful and powerful of Kérunan indeed! Let the Lord rule it

brukuténgkhandhalidali pazhan, 1é] mal dl guél gudl mdisurmra *

In the great and beauteous capital forever, and will be his

khattndalisakh mringun shipali. mél tl gudl k6lum mdsun *

Great and powerful name noble Shipali. [He] will rule it

bruhdya 1é] brumazik mikqdmi kenpégurd *

In glory and in peace from today until the end

masunhiwisu. Idm stirim nizdl médsun brumiinidalisa *

of this world. | have written it in the great and powerful palace

hdyan bruBéy Siy dhdlidhalin. Muél, mal dl gudl timén *

glorious in beauteous Béy Sl Truly, will be obeyed

gudl ldimmra harékh brukdlumébabar. 22 Trantér,

my commansd in the Empire. [Dated] 22 Trantér, *

2332, brukélumsa hikélumeldali galatsan. *

2332, in the powerful rule of the Sixty-Second Great Emperor.

TThe old form of the name of the city of Béy Sii is sometimes used in Imperial documents: /béy siy/.
This dates from Classical Tsolyani usage.

Within the square with the Sré at the top right is written the word /girai/ "indeed!"

In the picture squares at the left and right of the text are written "pastimes" that a Governor may

find enjoyable: down the left side are /qadarkoi/ "battle," /pathai/ "physical pleasure," and /téru/

"reciting poetry." On the right side are: /kélumel/ "Emperor" (in the round seal, signifying
Imperial service), /kiina/ "hunting with birds, falconry," and /hisé/ "playing music."



